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Abstract. The article is devoted to the analysis of the lexico-semantic groups of verbs. The
main stress is done on the verbs denoting the process of food preparation. The material for the
research is J. Vysotskaya and J. Oliver’s recipes. The following groups of verbs are singled
out: verbs denoting the stages of food preparation, verbs denoting the dishes service, verbs
connecting with food crumbling, phrasal verbs relating to the duration of food preparation and
others. Furthermore, the article dwells upon the peculiarities of the recipes as the special kind
of text. The article highlights different points of view of the recipes nature and concludes that
recipe’s functions consist in informing, educating and instructing the cooker.
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PaccmatrpuBasi 0COOEHHOCTH KYJIH-
HApHOTO peIlenTa, Kak 0coboro BuAa
TEKCTOB, CIJIEAyeT MOMYEPKHYTb, 4TO
Takue aBTOphl Kak U. Anekceesa,
I1. Bypkosa, N. depxaBenkas,
E. JoOpeHnko, A. OnsiHny,
B. [ToxneOkuH paccMaTpuBalOT KyJH-
HApHBIA PElenT Kak HHCTPYKIIUIO, KaK

Lingvistika a interkulturni komunikace

OMOLMOHAIBHO-OKPAIIEHHBIA  TEKCT,
KaKk BHJ OOy4YaroIlIero TEKCTa M Kak
Croco0 OTpa)KEHUS MUIIEBON KapTHUHBI
MUpa.

Hampuwmep, B paboTe
N. AnekceeBoil HaXOoAUM CIIEIYIOLIEE
MOJIOKEHUE: «B KYJIMHAPHOM pELEINTE
COUEeTalTCsl BCE BUJIbI MH(MOpMAIUK:
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KOTHUTHBHAA, OIICpaTHBHAA, 3CTCTH-

yeckas u HMOIMOHAIILHO-
AKCIPECCUBHAS uHbopMaIms. . .»
[1, c. 257].

JIOBOJIBHO MHTEPECHOE MPEAIOI0MKE-
Hue BbIcKazana . Jlepxkasenkas npu
OIMCAaHUM CEMHUOTHKH TOTPEOJICHUs -
M. ABTOp TPEUIOKWIA MCIHOIb30BATH
OoJiee MMPOKUI TEPMUH — «TITFOTTOHUSD?.
JlaHHBIM TEPMHH, 10 MHEHHMIO aBTOpa,
XapaKTepHU3yeT, BECh MUIIEBOM IMPOLIECC
B LIEJIOM, @ PELENThI B YACTOM HUX BUIE —
9T0 opMa «TITFOTTOHHUYECKOTO JHCKYP-
ca» [4,c. 19].

A. OnHUY B CBOIO OuYepe.b SBIIS-
SICh, aBTOPOM TE€PMHHA «TJIFOTTOHHYE-
CKUI», TOBOPUT O JIMHTBOKYJIbTYPHOMU
U DTHOKYJIbTYPHOM crnienuuke HOMU-
HallUi, CBSI3aHHBIX C MPUTOTOBICHUEM
numy. TepMuH «TIIOTTOHUYECKUN,
10 MHEHHMIO YYEHOTO, B3aHMOCBSI3aH C
MOHATHUEM TaCTPOHOMHH (3HAHHS TIO-
BAPEHHOI'0 UCKYCCTBA U YMEHUS IOJIb-
30BaThCA €r0 MPOU3BOJHBIMU) U COOT-
HOCHUTCSI C KOTHUTHBHOM CHCTEMOM
TIIFOTTOHUM JIIOOOW 3THOKYJIBTYPHI [6,
c. 168].

E. Jlo6penko ymoTpeOiasieT TepMUH
«KyJMHapHasg KapTHUHA MHUpPa», KOTO-
PBIN TPaKTyeTCs CISTYIONTUM 00pa3oM:
KOHLENITyalbHasi MOJIEJb TaCTPOHOMH-
YECKUX NPUCTPACTUN U TIIOTTOHUYE-
CKHX IPHOPUTETOB, OTPAKAIOMIASCT B
cneruduke HAIMOHAIHLHOW HOMHHA-
¥ TPOAYKTOB muTaHus [5, c. 157].

Omnako Hamboyiee dYETKOE TIpej-
CTaBJICHUE TMPUPOJbI TEKCTA KyJIUHAp-
HOI'O pelLenTa AacT B CBOEM JIMNCCEpTa-
HHMOHHOM HuccienoBannu [1. bypkosa.
ABTOp paccMaTpUBAET KyJWHAPHBIN
peLenT KakK «HUHTEPTEKCT», KOTOPBIM,
KaK IPaBUJIO, OCTAECTCA HE3aMEUEH-
HBIM 4YWTaTesieM. B KOHTEKCTE TaHHOU
npoOJieMaTUKA OTMETHUM, YTO TOJ WH-

24

TEPTEKCTOM MPABOMEPHO TMOHUMATh
«BKJIIOYEHUSI B OCHOBHOM TEKCT MO0
IEJIBIX TEKCTOB, TUOO IIUTAT, IPYTUMU
CJIOBaMU B OCHOBHOM TEKCTE IMOSBIIS-
eTcd ‘BTOpoM rojoc’...» [2, c. 354].

Ntak, OCHOBBIBasCh Ha BHIIICU3-
JIO)KEHHOM MaTepuaie, ClIeayeT cle-
JaTh CIIEIYIOMMK BBIBOJ: KYyJIHMHAp-
HBII PELENT — 3TO TEKCT, CBSI3aHHBIN C
MPOLIECCOM  MPUTOTOBJIEHUSA IUIIH,
GyHKIIMM KOTOPOTO 3aKJIIOYAIOTCS B
uHOOPMUPOBAaHUM U OOy4YeHHH, B
o0ecIeYyeHun UHCTPYKIMEH MO MPUTO-
TOBJICHUIO TOTO WJIM UHOTO OJII0JA, U B
MPEIOCTABIEHUH J3CTETUYECKON WH-
dbopmalnuu KOHEYHOMY MOJIb30BaATENIO.

Cpeny OCHOBHBIX AaCHEKTOB KYJIH-
HapHOTO pelenTa Beaylas pojb Mpu-
HAJUICKUT TpaMMaTHYeCcKOMYy O(pOpM-
JIEHWIO, KOTOpPOE, COrJIaCHO JUccepTa-
1moHHo# padore I1. BypkoBoii, MOKHO
MPEACTAaBUTh B BUJE HECKOJBKHUX I0O-
JIOKEHUM:

1) Haubomee ymoTpeOUTENbHBI B
TEKCTE KYJIMHAPHOTO peIenTa cylie-
CTBUTEJIbHBIC U TJIAroJibl MPUTOTOBJIE-
Hug numy. Creayer OTMETUTh TOT
(bakT, 4TO yKa3aHHbIC BUJbI TJIar0JIOB
B KYJIMHAPHBIX pelenTax BBICTYMAIOT
«CTPOUTEIBHBIM MaTepuagoM», T.e. C
UX TIOMOIIBI0 O0pa3yloTcs M HEelud-
Hble (OpMBI TIarosa, ¥ CYLIECTBU-
TenbHbIC [3, ¢. 11].

Hanpumep, obpatumMcs k penenrty
1O. Bricomkoit: «Kpyny 3aiums 6000t u
8apums Ha C1abom ocHe 00 8bleapuea-
HUs 600bl U MNOJNHO20 3A2YCHEHUs,
...nocoauey. B TaHHOM NpuUMepe Mpei-
CTAaBJICHbl U OTIJIATOJIbHBIE CYIIECTBU-
TENbHBIC, U JIEENPUYACTHE, KOTOPhIE HE
MMEIOT KaTeropuil BUja, JIMIA, 3aJ10ra,
BPEMEHHU, U HAKJIOHEHHUS U MPEACTaB-
JSIIOT AecTBUE OoJiee 0OOOIICHHO.
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OOpaiasch K aHTJIMACKOMY SI3BIKY,
a uMeHHo K peuenrtam JIx. Onusepa,
OTMETHM, YTO B QHTJUHACKOM SI3BIKE
TJIaroJIbl TIPUTOTOBIICHUS THIIN TAKXKE
MOTYT TIEPEUTH B pa3psj OTIJIAroJib-
HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U HCIOIb30-
BaThLCS JJII 0003HAUEHHST OOOIAroIIIe-
ro nonsitust: «Classical French cook-
INg (Kraccuueckas  panuysckas
kyxnsa) divides the sauce family into
the brown sauces, the béchamel or
white sauces, tomato sauce, the hol-
landaise  or  egg-yolk-and-butter
sauces...»

2) WudunutuBHbie ¢GOpMBI aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa B Havalie KyJuHap-
HOTO pelerTa, YKa3bIBalOT Ha MPUYH-
HY WIH TIOCIEIOBAaTCIBHOCTD JICH-
CTBUH TMpPU MNPUTOTOBJICHUH, HAMPHU-
mep: «To blanch/boil a green vegeta-
ble, like green beans, you plunge them
into a large pot....»

3) IloBenuTenbHOE HAKJIOHEHHE, B
OCHOBE KOTOPOTO WH(PUHUTUB, U B
PYCCKOM U B aHTJMHCKOM S3BIKE, BBI-
MOJIHSAET OOydYaronryro (QyHKIUI0 U
GyHKIMIO MHOOPMUPOBAHUS O TOCIIE-
noBarenbHOCTH neiictuii: «Beéchamel
Sauce. Melt the butter in a heavy
saucepan, blend in the flour with a
wooden spoon, and cook over moder-
ate heat...»

«Dune Hapybums Kycoukamu pasz-
mepom He bonee 0,5 x 1 cm, pazmamo
0epeBAHHOLL JIOJCKOU, nepemeulams ¢
MENKO HAPEe3aHHbIM JYKOM U NPAHO-
cmamu, 3amem 006asumv B30uUMOe
AUYo...»

4) MopanbHbl€ TJ1arojibl B aHIJIO-
S3BIYHBIX W PYCCKOSI3BIYHBIX  KYJIH-
HApHBIX pEIeNnTax XapaKTEPHU3yIOT
OTIPEICIICHHBIA TUIACT TJIArojoB yKa-
3BIBAIONINX Ha BO3MOXKHOCTH YEJIOBE-

Lingvistika a interkulturni komunikace

Ka, Hampumep: «...Thus you can cook
them several hours in advance....»

«Bmecmo abnounoco ykcyca 6wl
Modiceme 835Mb BAHUIbHLIL, UTU Oe-
JIbIU GUHHBIU ... »

Hapsiay ¢ BBISBICHHBIMH TpamMMa-
TUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMM KYJIMHAp-
HBIX PEIENTOB CIEAYeT MOAYEPKHYTh
U TaK Ha3bIBaeMbI€ aBTOPCKHE IMpHJIa-
raTeibHbIC KYJIHMHApPHOW CIEu(pUKH,
KOTOpPbIE B CHJIy TI'paMMaTHYECKOM
CTPYKTYPBl M aHAJUTHYECKOTO CTPOS
AHTJIMHACKOTO sA3bIKa HE UMEIOT MPSIMO-
ro SKBHBAJICHTa, Hampumep: egg-yolk-
and-butter sauces, egg-yolk-and-oil
Sauces / AuYHO-JHCeNIMKOBblLL CIUBOY-
HBIU COYC, AUUHO-HCEAMKOBBIU MACs-
HblU COYC.

AHaIM3 KyJUHApHBIX PEIENTOB
JIx. OnuBepa u FO. Briconkoili 1mo3Bo-
JUJ BBISBUTh HE TOJBKO OCHOBHBIC
rpaMMaTHYeCKue OCOOCHHOCTH JIaH-
HOIO BHJIa TEKCTOB, HO U IMPOBECTHU
COIOCTABUTENbHBIM aHaJIUN3 JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKUX TPYII riaroiaoB. Tak,
B IpOIECCE aHaliu3a ObLIM BBISIBJICHBI
CJIEAYIOIIUE TPYIIIIbI TJIarojioB:

1) T'marosbl, KOTOpBIE YKa3bIBalOT
Ha MPOIECC MPUTOTOBJICHUS THUIIUA U
HETOCPEJICTBEHHYI0 €€  00paboTKy:
passaging, well stewed, boiling, be on
the boil, frying, roasting.

2) I'maroiyipl, KOTOpBIE YKa3bIBAIOT
Ha Tporecc o0pabOTKM MHUINHU C TIO-
MOIIBIO OTHS WJIM B meun: roast, bake,
grill.

B nanHO¥ rpyIime riaroJioB ciemy-
eT BBIACIWTH TakoW riaroi kak bake.
Hanpumep, B peuenre nwupora oOT
Jxerimn OmuBepa rtiaron bake wuc-
MOJIB3YETCS B €ro MPsIMOM 3HAYECHUH —
Bhinekath: bake a cake for about 20
min. B npyrux penenrax, KOTOpbie a0-
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COJIFOTHO HE CBSI3aHbI C BBIIIEKAHUEM B
JyXOBKE THUPOTOB JHOO JIPYTrux Myd-
HBIX M3JCIUN, MOKHO HAWTH U TaKue
IpUMEphl  UCMOJB30BAaHUS  IJiarojia
bake: One-tray bake, Baked eggs in
popped beans. B maHHBIX mpumepax
PaBOMEPHO TMOMYEPKHYTh HMMEHHO
o00O3HaueHUEe TMpPsSMbIX JEUCTBUI C
MPOJYKTaMU — @blneKaHue 00 3ane-
kanue. IlpuueM eciau TNpoaHAIM3UPO-
BaTh (PYHKIIMOHAIBHYIO I1€JIOCTHOCTH
YKa3aHHBIX TJIarojioB, TO B IIEPBOM
ciydae riaron bake ¢ momornipro kKoH-
BEPCUU TIEpENIeN B pa3psiji CyIIECTBU-
TEJbHBIX, & BO BTOPOM — C MOMOIIbIO
cybdukcanu ObLI0 00pa30BaHO Jee-
NpUYacTUe COBEPIICHHOTO BHUJIA, KO-
Topoe 0003Ha4YaeT KOHEYHOCTh JEeH-
CTBMS, B JAHHOM CJIy4a€ BblNEeUeHHOe
100 ucneuenmoe.

3) I'marosbl, KOTOpBIE YKa3bIBaIOT
Ha TOJTOTOBUTENbHBIN, MPOMEKYTOY-
HbIA W 3aKJIFOYUTEIbHBIN ATalbl MPHU-
roroBiaeHus numu: Preheat the oven
to 160°C/325%I/gas 3. / Leave to cool
for 10 minutes in the tin

4) TI'marojbl, KOTOpPbIC YKa3bIBAIOT
Ha mojauy Omroma: To serve, quickly
peel and slice the remaining oranges
and dish up alongside the cake, driz-
zling the pretty syrup over everything
before tucking in. Ormerum, 4ro B
JAHHOW Tpynmne MOryT OBITh Hpe-
CTaBJICHBI TPAKTUYECKHU JTFOOBIC TJIAro-
Jbl, CBS3aHHBIE C IPUTOTOBICHUEM
nui. OCHOBHOE YCIOBUE [JISl HC-
MOJIb30BAHUSI B JJAHHOM KOHTEKCTE —
3aBepUIAIONIAsl YacTh PELenTa.

5) I'marosibl, CBS3aHHBIE C U3MEJIb-
YEHUEM MHIIHN U €€ PACIIOIOKEHUEM B
Tapenke, a TaKKe MPOIIECChl, CBSI3aH-
HBIE C 3alpaBKOM MHIIU U €€ MepemMe-
mBanueM: Halve the tomatoes, place
in a bowl and toss with the lemon
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juice, 1 tablespoon of oil and a pinch
of sea salt. Pick, tear and toss in the
basil leaves; Squeeze the juice of 3 or-
anges (roughly 100ml) into a pan, add
100g of honey and simmer until thick-
ened.

6) ['marosbl, KOTOpPbHIC YKa3bIBAIOT
Ha HCMOCPCACTBCHHYIO IIOATIOTOBKY
MMPpOAYKTOB IICPCA IIPHUTIOTOBJICHUCM
numm: 100g of honey and simmer un-
til thickened and reduced, then remove
from the heat; Drain the beans and put
into the hot pan with the fennel seeds;
Beat in the eggs for 2 minutes; Crack
in an egg on each side.

7) ®@pa3oBble TIIAroJbl aHIJIMICKO-
I'o sA3bIKa, KOTOPBLIC UCIIOJIL3YIOTCA JJIA
HadaJla KYJHHapHOIO pPEUcIiTa, a
HMCHHO Ha YKa3aHHC BPCMCHU IIPUTO-
TOBJICHUA, HOlePIﬁ U YPOBHA CJIOKHO-
ctu: serves 2 cooks in 20 minutes dif-
ficulty — super easy. Cnemyer oTme-
TUTb, YTO yKa3aHHasg KOHCTPYKLHSI U
HaOOp TJIarojoB MOXET BapbHUPOBATH-
Cd4 B 3aBUCHUMOCTU OT npe,unhoeHHﬁ
med mosapa.

B pycckoM s13bIke TIpu aHAN3E Ky-
auHapHbeIX penentoB 0. Beiconkoi
ObLUIM BBISIBJICHBI CXOOHBIC T'PYIIIIbI
rj1arojioB, OJHAKO K YKa3aHHBIM BHUIaM
IMPpaBOMCPHO OTHCCTH U TAKHUC I'PYIIIIbI:

1) rmaroJibl, yka3bIBaroIIMe HA MPU-
TOTOBJICHHUEC IIHNIIHU C HUCIIOJIB30BAaHUCM
OIIpCACICHHOI'O KOJIN4YCCTBA COJIM, Ca-
Xxapa uiu ykcyca. KoHeuHbIl TpOAYKT
JOJDKCH  XPaHUTHBCA OHpeI[eJIeHHHﬁ
Inepunoa BpPCMCHU: 3acaiueambs (36160—
JUms), 3acaxapuseams (3acaxapums),
MapuHo8ams (3aMapuHOBaAmMb).

2) I'pynma rmaronoB, KoTtopas Xa-
paKTEPU3YET MPOLIECC IIPUTOTOBIIEHUS
TOPTOB, 4 UMEHHO KOHEYHBIN 3Tar, KO-
rjaa KOHIAUTEpP «coOUpaeT TOPT B €lH-
HBI TPOAYKT»: paszpe3amv 6001b /
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nononam,  NPONUMAmMs,  YIOHCUMb
00UH HA OpYyeouU, CMA3amv, HAKPbIMDb,
YKpacums u m. o.

3) I'pynma riarosioB, KOTOpbIE yKa-
3BIBAIOT HA TOJIOKEHUE (OPM JUTSI BBI-
NEeKaHWs B JTyXOBKe, HampuMmep: «llo-
Mecmums (hopMouKu & 21yOoKull npo-

mueensb, HANONOBUHY  3ANOJHEHHbLU
80001, U NOCMAsUMb 8 pPA302PEMmyIo
O0YX08KY.

Taxxe creayer OTMETUTD U TPYTIITY
JIarojioB, KOTOpbIE OBLINM 3aWMCTBO-
BaHbl B AHTJMUCKHUHA S3BIK W3 (PpaH-
I[y3CKOTO SI3bIKa, U B CBOIO O4YEpEIh
CTAIA WCIOJIb30BaThCS B PYCCKOM
S3BIKE, TPUYEM CO BPEMEHEM TaKHe
TJIaroJIbl IPUOOPENTH TEPMHUHOJIOTHYEC-
ckoe 3HadyeHue: tO0 purée a soup —
nopuposams Cyn Uil Npueomoumb
cyn-niope.

Pestomupyst Bce BBIIIECKa3aHHOE,
OTMETHM, YTO OJIHOM U3 XapaKTEePHBIX
O0COOCHHOCTEW PYCCKOSI3BIUHBIX M aH-
TJIOSI3BIYHBIX  KYJWHAPHBIX PEIEnTOB
SBIIICTCS IMMPOKOE HCIIOIH30BAHUE
TJIar0JIOB MPUTOTOBJICHUSI TUIIH. BbI-
SIBIICHHBIE B TPOIIECCE aHAIM3a TJIaro-
JIBI TIPEACTABIISIOT COOOH JOCTaTOYHO
OOIIUPHYIO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYFO
Ipyniy, B paMKax KOTOPOH YETKO BBI-
JEJSIFOTCS TIOATPYIIIBI IO Pa3HBIM OC-
HOBAHUSM, HaIlpuMep:

- TJIaroJIbl U1l 0003HAYCHUS HEITO-
CPEICTBEHHOTO TMpOIecca MPUTOTOB-
JeHus muIm (0bxcapka, naccuposka
u m.0.) TPEJCTaBIIEHbI B CEpeauHE
perenTa;

- TJIarojbl, 0003HaYaromme IMoJro-
TOBUTEIbHBIN 3Tal pabOThI C MPOY K-
TamMu (ouucmums, 606UmMb, B630UMb,
obcywiums u m.0.), MOXHO HAWTH B
HayaJje perenTa;

Lingvistika a interkulturni komunikace

- TIpaBuUJIa MOIauu TOTOBOTO OJIrO/Ia
U €ro CEepPBUPOBKH, KOTOPHIE TaKKE
BBIPDAKEHBI  TJIarojlaMu  (nosumeo,
630pbIZHYMb,  NOCKINAMbL U M.0.),
MIPE/ICTABIICHB B KOHIIE KYJIMHAPHOTO
perenTa;

- OMpEICICHHYIO HUIIY 3aHUMAarOT
raroiasl W ¢pasbl, 0003HAYAKOIIUE
TPYIHOCTh TIPUTOTOBJICHUS, BpPEMS
MPUTOTOBJICHHUS M KOJIMYECTBO IMOPIIHIA
(serves 2 cooks in 45 minutes difficul-
ty — not too tricky / nmpucomoenenue
14.40 mun., peyenm na 4 nepconot)
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